
FRANCESCA DA RIMINI U PRIJEVODU 
MIHOVILA KOMBOLA*

RADOVAN VIDOVIČ

I.
Prvi poznati prijevod Dantea kod Hrvata i Srba jest onaj Maru- 

lićev, latinski. Prema tome naše — poznato •— zanimanje za Dantea 
broji oko četiri i po stoljeća. Prvi prevodilac, pripadnik hrvatske 
književnosti, bio je Stanko Vraz, ali on je odlomak iz Dantea preveo 
na slovenski (1823.), tako da, u stvari, prvi hrvatski pokušaj ostaje 
i dalje onaj anonimni (V, L.) u zadarskoj Zori dalmatinskoj 1-845.

U ovih nekoliko stoljeća kod Hrvata i Srba pojavila su se ukupno 
34 prevodioca Danteovih djela.

Od tih .prevodilaca najbrojniji s-u oni, koji su Božanstvenu kome­
diju pokušavali prevoditi raznim jedanaestercima (u raznim varija­
cijama: 15), zatim u raznim desetercima (13). Deseterački prijevodi 
trajiu od otprilike 1850. (S. Ivičević) do 1939. (A. 'Sasso). Jedanaeste- 
rački počinju 18-93. (A. Tresić) i traju do danas. Čitava Komedija pre­
vedena je četiri puta (Uccellini, Kršnjavi, Sasso, Stanojević i Kombol- 
Delorko). Oci dijelova »Pakao« je zastupljen najbrojnije (posebno ili 
u okviru čitava djela). Preveden je čitav, osam puta (Buzolić, Andro- 
vić, Kršnjavi, Uccellini, Nazor, Sasso, Kombol, Stanojević). I pojedine 
epizode i odlomci iz »Pakla« prevođeni su vrlo često (posebno ili 
u okviru većih cjelina). Prvenstvo nosi epizoda o Franceski da Rimini, 
koja se u našem jeziku pojavila n i š t a  m a n j e  n e g o  d e v e t ­
n a e s t  p u t a ,  p a  j e  p r e m a  to m e  n e  s a m o  n a š  n a  j o m i­
l j e  l i j  i o d l o m a k  iz  D a n t e a ,  v e ć , v j e r o j a t n o ,  iz  
č i t a v e  - s v j e t s k e  l i t e r a t u r e .  Evo njezinih prevodilaca: Ivi­
čević, Pucić, Preradović, N. N., Buzolić, Tresić, Cabrić, Lozovina, 
Kršnjavi, Uccellini, Nazor, Sasso, Vio, Gjuranec, Živojinović, Kombol, 
Stanojević, Vuletić, Predić. Epizoda o Ugolinu prevedena je petnaest 
puta. Natpis nad ulazom u Pakao (početak III pjevanja i eventualno 
dalje čitavo) šesnaest puta.

* Č itav opus D anteova p revođen ja  kod H rv a ta  i S rba  obradio sam  d e ta lj­
n ije  u rukopisnom  rad u  »D ante u h rvatsk im  i srpsk im  prijevodim a«. Tu su 
obrađeni i neki dosada nepoznati prijevodi.
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Ako uzmemo u  obzir, da je Stjepan Ivičević prevodio Dantea iu 
deceniju 1850.—1880., onda možemo reći, da prevođenje ovoga 
odlomka kod nas broji više od stotinu godina.

»Quasi all’ lingresso dell’ Inferno — počinje De Sanctis svoj lijepi 
esej — ineontriamo quella Francesca che Dante ha fatto immortale. 
Per molti — nastavlja — la Divina Commedia non e che due nomi 
soli: Francesca da Rimini e ii Gonte Ugolino. E ci sarebbe da fare 
un bel volume a raccogiiere tutto cio che sd e sottilizzato e sofisticato, 
a voce o per iscritto, dntomo a questi due personaggi.«’

No ako bi trebalo učiniti definitivan izbor pa reći, koja je od te 
dvije epizode popularnija, onda će glas publike biti u korist nesretne 
ljubavnice iz Riminija, te »prve žene modernoga svijeta«.

O tako znamenitoj osobi povijesna nauka znade malo, gotovo 
ništa: « ... figlia di Guido Minore, che vive piu nella poesia di Dante 
che nella storia. Ando sposa a Gianciotto Malatesta, pare nel 1275., 
come suggello di un patto politico, e trovo la morte tragica a tutti 
nota fra ii 1283 e ii 1286.«s To je sve bitno o njoj, što je Augusto Torre 
smatrao potrebnim da kaže, pišući o rodu Da Polenta iz Ravenne, 
kojemu je Francesca pripadala.

I za nju, dakle, vrijede poetske De Sanctisove riječi, koje se 
odnose na Beatriču, prema kojima Beatrice transfigurirana u Dan­
teovoj fantaziji i duši nije više Beatrice Folca Portinarija, već je to 
Beatrice Dantea. Tragedija ove »prvorođene Danteove kćeri« inspi­
rirala je mnoge. I pjesnike, i slikare, i muzičare, i — prevodioce.

To opće mišljenje potvrdili su svojim izborom i naši prevodioci: 
za jedno stoljeće našega prevođenja ta epizoda prevedena je, kako 
je već rečeno, ništa manje nego devetnaest puta.

Od svakoga se, dakle, prevodioca može očekivati, da će upravo 
tome odlomku posvetiti najviše ljubavi i mara, te će on predstavljati 
primjer, u kojemu će se vidjeti prevodiočeve sposobnosti. Kritička 
analiza prijevoda toga odlomka mogla bi, uglavnom, istovremeno dati 
sud i o vrijednosti ostalih dijelova jednoga prijevoda, bar u 
optimalnom smislu.

*

K o m -b o l je, u pogledu principa prevođenja, odlučno krenuo 
novim stazama, što ih je prvi zacrtao Tresić:

»Naši dosadašnji prevodi Dantea u  tercinama zastarjeli su i loši: 
prevodioci su obično znali dobro talijanski, ali su njihovi stihovi u 
velikoj većini nečitljivi. Prevodilac Dantea ima da svlada (osim 
svega drugoga, što je potrebno za dobar prijevod) naročito dvije 
formalne teškoće: da zadrži jednostavan ton Danteova pričanja i da 
se uz to veže trostrukom rimom. Kao prim jer neka služe stihovi 67. i

1 F. De Sanctis, »Francesca da Rim ini«, Saggi e scritti critici e vari, sv. III, 
str. 351, M ilano, 1936.

- T. Tonre, »Polenta  (ida) Francesca (da Rimini)«, Enciclopedia italiana, sv. 
XX VII, s tr . 618—619, 1935.
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kazivanje u stihove sa po 'tri rime neobično je .teško, osobito zbog 
toga, što je naš jezik, iispoređen s talijanskim, vrlo siromašan rimama, 
pogotovu ako se provede zahtjev, da se rimovane riječi imaju slagati 
ne samo u vokalima i konsonantima, nego i u akcentu. Toga se, među­
tim, ni naši najbolji pjesnici konzekventno ne drže, iako se na to više 
pazi nego prije {V. Nazor, M. Rakić). U prvom pjevanju »Pakla«, koje 
se ovdje objavljuje, učinjen je pokušaj čitljivijega prevođenja Dantea. 
Upotrebljen je stih koji se najviše približava talijanskom stihu, a u 
našoj je poeziji vrlo običan. Upotrebljavao ga je u  svojim prevodima 
Dantea Tresić-Pavičie.«3 *

O Kombolovu prijevodu (o pojedinim odlomcima ili o cjelini) 
pisalo se dosada više puta, pozitivno i vrlo pohvalno (Deanović,1 Her- 
gešić,5 * Frangeš," Deanović,7 Soljan8 *). Neke mu je prigovore učinio 
Hergešić.0

II.
U ritmičkoj analizi epizode o Franceski da Rimini, u talijanskom 

izvorniku, oslanjat ćemo se na Guarneri ja,10 Murarija,11 12 i na Serrettino 
djelo1"' o talijanskom jedanaestercu, u kojem je ona na stranicama 
od 51—92 dala sintezu svih dotadašnjih metričkih i ritmičkih istraži­
vanja na tome području, potkrijepivši svoje sudove brojnim primje­
rima. Talijanski jedanaesterac jest silaibičko-tonski stih. Jači je njegov 
silabički nego tonski karakter. Određen je broj slogova, ali određeni 
su također i ritmički akcenti. Talijanski stih voli brojne metričke 
figure. One uglavnom pridonose silabičkoj stabilnosti stiha: broj 
slogova treba da se svakako održi. Na primjer stih

P er quello am or che i m ens ed ei verranno
(Pakao, 5, 78)

u stvari ima Četrnaest slogova, koji se onda elizijama ili sinalefama 
skraćuju na normiranih jedanaest.

3 M. Kom bol, K n jiževn ik , Zagreb, 1928., str. 96.
* M. Deanović, D ante, H rvatska enciklopedija , Zagreb, 1942., sv. 4, str. 

533—541. T akođer: M. Deanović, D ante A lighieri, Enciklopedija  Jugoslavije, 
Zagreb 1956., sv. 2, str. 666.

8 I. Hergešić, Pogovor, V. Nazor, Pakao, Zagreb, 1943., str, 275—292.
0 I. Frauiigeiš, »Danteovo Cisti iiš te u prijevodu  M. Kombola«, V jesn ik , Za­

greb, 21. V III 1955.
7 M. Deanović, »D ante e i Croati«, Il Ponte, F irenze, 1955., sv. V III—IX.
8 A. Šoljan, »Ko će nastav iti Kom bola?«, K n jiževn e  novine, Beograd, 

15. IV 1956.
0 I. Hergešić, »Novi p rijevod Pakla«, K n jiževn e  kronike, Zagreb, 1958., 

str. 12—19.
13 P. E. G uarnerio , M anuale di versificazione italiana. M ilano, 1893. i 1913.
11 R. M urari, R itm ica  e m etrica razionale italiana, M ilano, 1891.
12 M. S erre tta , Endecasillabi crescenti nella  poesia italiana delle origini 

e nel Canzoniere del Petrarca, M ilano, 1938., s tr . 63.
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Stih ove epizode je hendekasilab, jampska pentapodija hiper- 
katalektičkoga tipa, koji se javlja u dvije kombinacije: hendekasilab 
a minore i a maiore. U prvome je cezura iza četvrtoga sloga pa dijeli 
stih u dva članka: 4 +  7; u drugome je cezura iza šestoga sloga pa 
dijeli stih u 6 +  5.

H e n d e k a s i l a b  a minore ima 24 mogućnosti ritmiranja:

a
b

<7

<7

<7 —

<7 ----

<7

<7

c • <7 <7 <7 ■ <7

1 K7 — <7 — <7 — <7

A 2 — <7 <7 — <7 — <7

3 <7 <7 V7 — <7 — <7

1 ■ <7 — <7 <7 — <7

B 2 : — <7 <7 — <7

3 V7 <7 <7 <7 — k 7

1 <7 <7 <7 K7 — <7

c 2 — <7 <7 <7 V7 — V7

Također, i h e n d e k a s i l a b  a maiore:

A
1 :
2 :

S7

K7

<7 ---- <7

V7 —

k 7

V7V7 —

.3  : <7 <7 V7 — <7 — k 7

1 : V7 — V7 K7 — k7

B 2 : — <7 — <7 <7 — <7

3 : <7 ' <7 — <7 V7 — k7

1 : <7 <7 <7 V7 — <7

c 2 : — <7 <7 <7 K7 —

a <7 — <7 — K7

b ; — <7 <7 — <7

c <7 k7 <7 — \7

Hendekasilab talijanski međutim ne svodi se samo na ovih 48 
formi. Postoje osim toga hendekasilabi katalektič'ki i dvostruko hiper- 
katalefetički (prvi će imati deset, a drugi dvanaest slogova). Hiper- 
katalektički se hendekasilab naziva »plano«, katale-ktički »tronco«, 
a dvostruko hiperkatalektički »sdrucciolo«.* Serretta uopće ne upo­

* K ad se izračunaj u sve te  kom binacije, izlazi, da se ta lijan sk i hendekasilab  
može po jav iti u 432 varijacije!
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trebljava pojam stope, nego govori samo o ritmičkim akcentima. 
Ka'kvi su zakoni ritmičkih akcenata u talijanskom hendekasilabu? To 
je stih — veli autorica — koji u varijaciji a minore kao konstante 
bez izuzetka ima glavne -ritmioke akcente na četvrtom i desetom 
slogu; osim toga mora imati bar još jedan na jednome od ovih slogova:
I, II, V, VI, VII i VIII. Nikada ne može imati naglašen III ni IX. 
Varijacija a maiore ima dva metrička glavna akcenta na šestom i 
desetom, a osim toga još barem jedan na I, II, III, IV, VII ili VIII. 
Nikada ne može biti naglašen V ni IX. I jedna i druga varijacija može 
imati najmanje tri, a najviše pet ritmičkih akcenata. Pauza je vrlo

iT> T r n  O  i  11 i  +  i  T a  T I  C ' l r i  TT1 P 'f T H  P P ’TH T I P  , A  P T * T * P ' t ‘f?R l i l T l S  
U .O J.1XV O . l / U l i  U M 1 V H X .  J. w  j j i  w  j .  ~  — — —  j  j. —  _ _ _

posebno mišljenje o pitanju mjesta i karaktera toga ritmičkog faktora.
Ona kaže:
»la cesura e un elemento ritmico che ha sede fissa nell’ ende- 

casillabo ed e indispensabile perche segna ii punto di separazione dei 
due rnembri costitutivi del verso stesso; la pausa invece e elemento 
musicale, se non indispensabile in ogni verso, certo presente dopo 
un certo numero di battute e d’ intervalli. Essa dipende dall’ ondata 
ritmica generata dalle percussioni degli aocenti, dalla disposizione 
delle parole e dalla loro lunghezza.«13

Od 70 jedanaesteraca svi su hiperkatalektički, dakle »versi piani«,
U čitanju i ritmiranju ovih stihova, dakako, trebalo je uzeti u obzir 
:sve »figure metriche«, koje se ovdje pojavljuju.

Po frekvenciji idu ovim redom: sinalefe 38, elizije 21, dijereze 9, 
sinereze 6, apokope 2, metateze 2, afereze 2.

Ovdje bi još trebalo dodati hipertezu, anakruzu i pritajenu arzu. 
Sve tri se pojavljuju u ovome odlomku: Hiperteza: 75 (esser), 80 
(rnossi), 81 (s’altri), 84 (vegnon), 90 (noi che), 92 (noi pre-), 95 (noi u-), 
96 (mentre), 97 (siede), 100 (ratto), 101 {prese), 108 (queste), 112 
(quando), 113 (quanti i quanto), 115 (poi mi), 127 (noi leg-), 129 
(soli e-), 131 (quella), 132 (quel che), 133 (quando), 134 (esser), 135 
(questi), 136 (tutto), 139 (mentre), 140 (l’altro). Anakruza: 88 (O ani­
mal). Pritajene arze (rattenuazione dell’ arsi): 77 (piu), 87 (si), (aver).

Istražujući odnos arza dobio sam ovaj omjer: parnih arza 255 
(ili oko 84%), neparnih arza 48 (ili oko 16%).

Dakle: ritam ove epizode jest za oko 84% uzlaznoga karaktera, 
a za 16% silaznoga. S tim u vezi moći ćemo dalje govoriti o glavnome 
problemu u prevođenju talijanske jampske pentapodije uopće, a Dan­
teove posebno na naš jezik. Da se odmah uoči teškoća u »prevođenju« 
Danteova ritma na naš jezik, dovoljno je znati, da talijanska poezija 
ima »una spiccata predilezione pei ritmi ascendenti, tanto e vero che • 
nessun verso, che sia per sua natura esclusivamente discendente, non 
e mai diventato popolare.«14

13 M. S erre tta , op. cit., str. 86.
11 P. E. G uarnerio, op. cit., str. 26.
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Međutim: »Granice između akcentskih celina u srpskohrvatskom 
j-ampiskom stihu po pravilu padaju ispred iktusa; dakle, ne podvlače 
jampsko fraziranje, nego ga, naprotiv razbijaju. Tako kod V. Ilica 
96°/o, a kod V. Nazora 82% svih unutrašnjih granica pada ispred 
parnih slogova.«

Iz ovoga slijedi zaključak, da je » ... jampski stih manje više 
veštačka tvorevina u hrvatskoj i srpskoj poeziji.«1*

Kako stoji s granicama akcenatskih cjelina u spomenutoj Dante­
ovoj epizodi? Kod Dantea oko 52% granica akcenatskih cjelina 
sigurno i čisto pada iza parnih slogova, t. j. podvlači jampsko frazi- 
ranje — a to je velika razlika, ako se usporedi s rezultatima, što ih je 
Taranovski dobio kod V. Ilica i Nazora?8

Potrebno je da istaknem, da sam se ne potpuno, nego uglavnom 
držao principa: akcenat =  iktus. Ponekad, na jednosložnim riječima, 
uvažavao sam zahtjev pritajivanja akcenta. Međutim, ako bismo pri­
znali, da je i onaj iktus, što ga ostvaruje dužina, u svemu jednak po 
vrijednosti normalnom, situacija bi se nešto izmijenila.

Na pr., kod Dantea je iktus ili glavni metrički akcent na 10. slogu 
ostvaren 100%. Ako se uzme u račun samo akcenat, Kombol je 
postigao 96%, a ako se uzmu u račun i duljine: 100%.

Ovo su slučajevi, u kojima je dužina preuzela na sebe službu 
arze prema Košutićevim pravilima (dužina koja ostvaruje iktus 10. 
sloga podcrtana je dva puta, a u zagradama je pritajeni akcenat):

Kom bol, (stih) 86 o p a k o m  
( - )  =

126 r a s p l a k a n a
-- %/ =  <7

134 ž e l j k o v a n a  
—

136 s r e d  u s a n a  
--

K o m b o l  je upotrebio 309 arza; od tih se slaže s Danteovima 
212 (gotovo 69%). Jampskih stihova ima 11, a pet se ritmički potpuno 
slaže s originalom:

15 K. Taranovski, »P rincip i srpskohrvatske  versifikacije« , Prilozi, sv. 1-2, 
1954., s tr . 14 i dalje.

18 Jam b  je, dakako, problem  u našem u jeziku, ako se postavi princip: akce­
n a tsk a  c je lina =  »osnovna ritm ička  jed in ica  (o tprilike ono, što je  u klasičkoj 
versifikaciji b ila  stopa), odnosno, ako se odbaci p rin c ip  klasičke versifikacije, 
da se riječ i »režu« i » spaja ju«  po zakonim a cjeline stope, t. j, zahtjevim a, da se 
ritm ičke  jed in ice  svojim  g ran icam a ističu iznad g ran ica  riječi. No, to je  još 
uv ijek  problem  u našoj teoriji r itm a , na  koji nisu d a ta  zadovoljavajuća rješenja, 
pa je  shvaćan je: akcenatska  c je lina  =  isključiva, osnovna ritm ička  jedinica, još 
sam o hipoteza, i to p roblem atična, iako se na toj hipotezi tem elje  sta tističk i 
rezu lta ti u n izu  naših  nov ijih  ritm ičk ih  analiza.
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Tad v iknuh čim  ih v je ta r  k  nam a svra ti
— <-> --- o  —

(79>

što k  sla tkom  gnijezdu s požudam a svim a 
o  —  o  —'  — o  —

(83).

dolaziš k  nam a, ko jih  k rv  se proli
— — O  — O  — O  — O

(89)

otete tako, da još srce s trad a  
— ■o — o (  — ) — o

(102).

o Lancelotu, kog je  lju b av  splela
1 --- k 7 --- k J -----

(128)

i padoh ko što m rtvo  tijelo  pada
k^ --- --- k_7 --- <7--- k_7 --- VJ

(142X

Parnih je arza Kombol upotrebio 268 (oko 87°/o), neparnih 41 
(oko 13°/o).

Kombol nema nijednog stiha bez ikakve podudarnosti, a pet sa. 
samom jednom (111, 117, 122, 124, 136).

Već je spomenuto, kako u  hendekasilabu nikada ritmički akcenat 
ne može biti na devetome slogu, a osim toga ni na trećemu (ako je 
a minore), a ni na petom (ako je a maiore).

Kombol je 4 puta naglasio 9. slog (stihovi: 76, 86, 88, 136); 
u stvari samo dva puta, jer se gramatički akcenat na riječima to i tim. 
može pritajiti bez velike povrede duha jezika.

Zanimljivo je vidjeti, 'kakva je f r e k v e n c i j a  i k t u s a .  
=  akcenata po pojedinim slogovima u originalu i prijevodu.

SLOGOVI: 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11.
D ante (% svih arza) 7,3 10,6 1,6 20,6 - 16 6,5 14 — 23,4 -
Kombol 9 13 0,1 17 - 21,2 2,2 15,2 0,2 22,1 -

Kod Dantea od parnih arza najfrekventnije su one na 10. i 4. 
slogu; od neparnih na 1. pa 7., kod Kombola: parne 10. i 6., neparne:. 
1. pa 7.

K a k o  j e  k o j i  s l o g  o p t e r e ć e n  a k e e n  to  m?

% 1 2 3 4
31,4 45,7 7,1 90
40 57 3 73

5 6 7 8
67 30 60
93 13 67

9 10 11
— 100 — D ante
3 96 — Kom bol

Problem jampskoga 'stiha vezan je čvrsto za problem jedno-' 
složnih riječi i aikcenata. Da vidimo, što će nam pokazati analiza riječi 
s Obzirom na broj slogova i akcente.

Rezultati pokazuju, kakve su sve riječi upotrebijene u p o č e tk u  
s t ih o v a  kod Dantea i Kombola.
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D ante Kombol
Jednosložne riječ i: 42 36
Dvosložne s akcentom  na  prvom  slogu: 18 13
Dvosložne s akcentom  na  drugom  slogu: 5 —
Višesložne s akcentom  n a  drugom  slogu: 3 8
Ostale: 2 13

Ukupno: 70 70

Iz cifara vidimo, da je kod Dantea snažno intoniran jampski 
početak stiha i da više od 99% stihova ima jampski početak (v-); 
kod Kombola taj procenat pada na o'ko 81fl/o.

Poznato je, da je iktus na 10. slogu najvažniji dio talijanskoga 
hendekasilaba, da je to njegova metrička konstanta. Po tome je 
sigurno, da one granice akcenatskih cjelina, koje padaju ispred 10. 
sloga osjetljivo ruše bitni ritmički elemenat stiha.

Tu je odnos:
Dante 21,2% — Kombol 75,7%.
Kombol je, dakle, dosta slabo uspio; uzrok je u tome, što na kraju 

stiha dolazi i rima, za koju ,se on uporno borio.
Postoji još jedan kriterij, prema kojemu se može ispitati 

vrijednost prijevoda i dati ocjena. Pogledat ćemo, koje ®u riječi 
nosioci glavnih ritmičkih akcenata u izvorniku i usporediti s prijevo­
dima, pa utvrditi, jesu li i tamo iste riječi ili druge. Uzet ćemo u obzir 
samo one slučajeve, gdje se akcenti poziciotno poklapaju. Riječ u pri­
jevodu, koja deskriptivno ili nešto drukčije tumači original, stavit 

•ćemo u zagrade, a kurzivom đstakniuiti riječi, koje su zamijenile mjesta. 
Broj uz Danteovu riječ označuje naglašeni Slog.

D ante Kom bol D ante Kombol

com inciai, 4 
volontieri, 10

_ 83 ferm e, 6
— nido, 10 —

due, 6 — 84 aere, 4 
porta te , 10

—
vanno, 10 
vento, 6

— —
v je ta r 85 uscir, 4 —

leggieri, 10 lako Dido, 10 —
me, 4 — 86 venendo, 4 —
saranno, 10 — m aligno, 10 —
noi, 4 — 87 fu, 4 —
priega, 10 (brati) grido, 10 —
m ena, 6 — 88 anim al, 4 —■
verranno, 10 — benigno, 10
vento , 6 v je ta r 89 val, 6 — 7
piega, 10 sv ra ti persQ, 10 —
voće, 4 — 90 tignem m o, 4 —
affannate , 10 • — sanguigno, 10 —
parla r, 6 — 91 amico, 4 —
niega, 10 k ra ti universo, 10 —
colombe, 4 — 92 lui, 6 —
chiam ate, 10 (krete) poče, 10 —
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Kom bol Kombol

93 pietà, 4 
perverso, 10

94 udire, 4 
piace, 10

95 udirem o, 4 
vui, 10

96 vento, 4 
tace, 10

97 terra , 4 
fui, 10

98 m arina, 4 
di seen rie, 10

99 pace, 4 
sui, 10

100 gentil, 6 
apprende, 10

101 costui, 4 
persona, 10

102 tolta, 4 
offende, 10

103 amato, 6 
perdona, 10

104 costui, 6 
forte, 10

105 vedi, 4 
abbandona 10

106 noi, 6 
m orte, 10

107 attende, 4 
spense, 10

108 parole, 4 
porte, 10

109 intesi, 4 
offense, 10

110 tanto, 6 
basso, 10

111 poeta, 4 
pense, 10

112 rispuosi, 4 
lasso, 10

113 pensier, 4 
disio, 10

114 costoro, 4 
passo, 10

115 loro, 6 
io, 10

116 coininciai, 4 
m artiri, 10

117 fail no, 6 
pio, 10

Dante

slušat

nježna
(svlada)

ovog

ljubljenom e

glasi

(m išlju vinu)

118 tem po, 4 
sospiri, 10

119 coiïie, 4 
A m ore, 10

120 conosceste, 4 
disiri, 10

121 me, 4 
dolore, 10

122 ricordarsi, 4 
felice, 10

123 m iseria, 4 
dottore, 10

124 conoscer, 4 
radice, 10

125 amor, 4 
affetto, 10

126 colui, 6 
diče, 10

127 giorno, 6 
diletto, 10

128 Lancialo tto , 4

strinse, 10
129 eravam o, 4 

sospetto, 10
130 fi'ate, 4 

sospinse, 10
131 le ttu ra , 4 

viso, 10
132 fu, 6 

vinse, 10
133 leggemmo, 4 

riso, 10
134 baciato, 4 

am ante, 10
135 me, 6 

diviso, 10
136 bacio, 6 

trem ante , 10
137 libro, 6 

scrisse, 10
138 più, 4

a vante, 10
139 spirto , 6 

disse, 10
140 si, 6 

pietade, 10
141 cosi, 6 

m orisse, 10
142 come, 4 

čađe, 10

D ante

želje

L ancelotu
(spleta)

(srela)

(c jelov)

da
(jada)

Kurzivom istaknute Danteove riječi označuju 
epizode (motive, koji se ponavljaju).

ko što 
pada

glavne motive’

Kod Kombola od 140 mogućih slučajeva podudaran ja slažu se; 
potpuno (riječ i arza) i točan prijevod u 10 slučajeva; potpuno (riječ' 
i arza) ali prijevod se udaljuje u 6 slučajeva; točan prijevod i akcenat,..
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.a riječi su zamijenile mjesta u 2 slučaja; podudaranje u glavnim moti­
vima epizode (vento, pace, pieta, amato, offende, offense, pio, Amore, 
amor, amante, pietade) u 3 slučaja.

Zanimljivo: ovo je prvi put dosada da Komibol nije postigao dobar 
rezultat.

Talijanski jedanaesterac ima dvije glavne konstantne arze, onu 
na desetome slogu i još jednu na četvrtom ili šestom. Od 140 mogućih 
slučajeva podudaranja Kombol je taj faktor iznevjerio svega u 21 
slučaju ili za 15°/o, a to je zaista dobar rezultat.

Gledajući prema vrstama riječi, što ih je Dante upotrebio, naj­
više glavnih ritmičkih akcenata pada kod njega na imenice (47), zatim 
na glagole (54) i konačno na pridjeve (12), ukupno na 113 od 140 
koliko ih ima, pa se i u tome vidi Danteova umjetnost, budući da mu 
ritam nose glavne vrste riječi, a na sve ostale otpada svega 27 riječi. 
Kod Kombola, na pr., glavni ritmički akcenat na 10. slogu nose ove 
vrste riječi: najviše glagoli (34 -— gotovo polovica), zatim imenice (14), 
pa pridjevi, sve skupa 60 do 70 mogućih slučajeva. Kom'bol je pri­
bližno uspio, iako mu glagoli prevlađuju, s Obzirom na slobodniji red 
riječi u našem jeziku.

Izvedene analize pokazuju jasno ritmičku vrijednost Komibolova 
rada, kojom nadilazi sve ostale naše prevodioce.

III. •š , *
Čudesna je jednostavnost, kojom je Dante ispričao povijest ne­

sretnih ljubavnika iz Riminija. S pravom veli De Sanctis, da poglavlje 
o Franceski spada u najljepše u Čitavoj Komediji upravo zato, što je 
tako jednostavno i jasno.

U ovoj epizodi trijumfira p e r  i f  r a ž a .  Ona je glavni elemenat 
Danteove metaforike, koji stihovima daje ton finoće, delikatnosti. 
Odmah u početku Dante »pokreće glas« (»mossi la voće«), zaželjevši 
razgovarati sa dvoje osuđenika. M-alo zatim nalazimo najljepšu sliku 
epizode, onu divnu, bogatu komparaciju o golubovima. U svome pri­
čanju Francesca označuje sebe i svoga ljubljenoga perifrazom »noi 
che tignemmo ii mondo di sanguigno«, a drugom perifrazom »ii re 
dell’ universo« onoga, kome bi željela uputiti svoje molbe za pjesni­
kov mir. Dubokom nostalgijom prožeto Franceskino sjećanje na rodni 
grad Dante izražava delikatnom, bogato proširenom i simboličnom 
perifrazom, koja obuhvaća čitavu tercinu 97—99, pa je uz tercinu 
82—84 magistralan primjer pjesnikove sposobnosti stvaranja slika.

U daljnjem tekstu Franceskina pričanja nailazimo na glasovitu 
a n a f o r  u »amor . . .  amor . . .  amor .. .«, kojom se izražava čitava 
povijest nesretne ljubavi, gdje »amor« svaki put drugačije zvuči, 
u novom činu tragedije.

I Dante prihvaća Franceskino diskretno označavanje dvoje prota­
gonista, pa ih perifrastički zove »anime offense«, a njihov tragičan
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završetak eufemistički označava kao »doloroso passo«. Dani njihove 
ljubavi označeni su diskretnom perifrazom »tempo de’ dolci sospiri«, 
isto 'talio sam početak ljubavi »la prima radice«. Slavni stih, koji se 
često uspoređuje s onim Ugdlinovim, također je jedan od dragulja 
iz riznice Danteovih figura: »diro come colui ohe piange e diče«; to je 
zapravo tako karakteristična i melodiozna danteovska sinteza kompa­
racije i .peritfraze. Jedna je od najljepših perifraza ona, kojom Fran­
cesca označava svoga Paola »questi, che mai da me non fia diviso.« 
Dvije komparacije u molu završavaju čitavu epizodu: »io venni men 
cosi com’ io morisse«, i ona glasovita »e caddi come corpo morto cade.«

•7 n V- v» r»
i v  k j  X  t<-—D ante io ovdie imotrebio također i nekoliko izrazitih

č e n j a: 73—74 volontieri-parlerei; 76—77 saranno — piu presso; 
77—78 prega — per quell’ amor; 83—84 al dolce nido — vegnon; 
113—114 disio — mend; 146—117 i suoi martiri — a lacrimar; 122—123 
tempo felice — nella miseria; 124—125 radice — del nostro amor; 
130—131 ci sospinse — quella lettura; 133—134 il dislato riso — esser 
baciato; 140—-141 di pietade — i’ venni.

Danteova diskretnost i finoća dolaze isto tako do izražaja i u 
e p i t e t i m a .  Epizoda, koja ima izrazito lirsko-dramatski karakter, 
s osobitim akcentom na lirskome, mogla je predstavljati opasnost za 
osjećaj mjere u kvantitativnoj i kvalitativnoj upotrebi epiteta. Među­
tim, Dante je tu, sigurnim osjećajem velikoga pjesnika, postigao pravu 
mjeru, savršen izraz: »anime aiffannate«, »dolce nido«, »1’ aere ma­
ligno«, »affettiioso grido«, »animal grazioso e beni'gno«, »1’ aere perso«, 
»cor gentil«, »bella persona«, »anime offense«, »dolci pensier«, 
»diubbiosi disiri«, »tempo felice«, »dislato riso«.

A l i t e r a c i j e  i a s o n a n c e  kao muzikalni elementi imaju 
posebnu ulogu u Danteovoj ekspresiji. One nose najvažnije stihove 
epizoda i potenciraju snagu pjesnikova izraza do vrhunca:

87 Si /o rte  fu 1’ a //e ttuoso  grido. (3 f)
103 Amor, ch’a nullo am ato  am ar perdona, (3 m) 
129 soli eravam o e senza alcun sospetto. (4 s)
142 e caddi come corpo m orto cade. (4 c)

Osobita je vrijednost tih Danteovih aliteracija u tome, što one 
sve ističu slogove, koji nose ritmičke akcente (osobito u posljednjem 
stihu).

Još je važnije opaziti, kako aliteracije vežu ritmički akcenat na 
početku s onim na svršetku stiha, tako da on postaje čvrsta i 
jedinstvena muzička fraza; na pr.:

77 piu presso a noi; e tu  allor li priega 
106 Am or condusse noi ad una  m orte:
129 soli eravam o e senza alcun sospetto.
142 e caddi come corpo m orto cade.

Ima čitav niz stihova, koji su prožeti izvanrednom muzikom 
asonance. Najizrazitiji je svakako:

114 mend costoro al doloroso passo!« (8 o)
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gdje osam »o« izražava tešku Danteovu potresenost nad tragičnom 
sudbinom toga dvoga. Tri »o« noise ritmičke akcente, samo je jedan’ 
ritmički alkcenat izvan ove aliteracije: passo.

Stih, za koji smo prije vidjeli da je tako bogat aliteracijom, ne 
zaostaje mnogo ni asonancama:

142 e caddi come corpo m orto cade. (5 o)

Asonanca se sastoji od pet »o«, tri nose ritmičke akcente, a od 
6 ritmičkih akcenata samo su dva na drugim vokalima, i to opet na 
drugoj asonanci:

e caddi come corpo m orto cade. (2 a)

ona spaja prvi i posljednji ritmički akcenat. Tako je efektna ritmička 
i muzička struktura ovoga stiha, da je zaista zaslužio, da postane tako 
slavan u komentarima.

I, konačno, evo još nekoliko stihova, gdje asonanca ujedinjuje 
u jednu muzičku frazu početni i završni ritmički akcenat:

82 Q uali colombe, dal disio chiam ate,
103 A m or, ch’a nullo  am ato  am ar perdona,

Taj je stih potenciran aliteracijom i asonancom. Također:
106 A m or condusse noi ad una m orte.
112 Q uando rispuosi, com inciai: »Oh lasso,
118 M a dim m i: a l tem po de’ dolci sospiri,

Ako rezimiramo sve muzičke elemente svih stihova, konstatirat 
ćemo, da su muzički najefektniji ovi (po redu efektnosti): 142, 103, 
106, 112, 118, 129, 77, 82, 87 i 114.

Zanimljivi su i ovi podaci: od vrsta riječi, koje je Dante u ovoj 
epizodi upotrebio, u rime je ušlo relativno najviše pridjeva (11), pa 
imenica (24) i tek onda glagola (28).

IV.
Od deset citiranih stihova posebne zvučnosti malo je koji uspio 

sačuvati svoju ljepotu u našim tekstovima. Možda upravo ovdje 
najviše vrijedi ona talijanska: traduttore-traditore.

Ogledajmo neke bolje vezane prijevode u desetercu i jedana­
estercu, uključivši posebno Nazorov. I ovaj put pobjedu odnosi Kom- 
bolov rad. On Danteovu aliteraciju u 103. stihu (3 »m«) dočarava 
upotrebom 4 »lj« (tri su u  naglašenim slogovima):

L jubav, što lju b it ljub ljenom e veli

U tome su stihu uspjeli i svi ostali naši prevodioci na gotovo 
jednak način, razlika je samo, koje je lj naglašeno.
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Asonancu u 114. stihu (8 »o«, tri pod ritmičkim akcentom) opet je 
najbolje odrazio Kombol, koji ima sedam »o« (dva naglašena):

dovedoše do ovog bolnog puta!«

Zaostaju za Kombolom Vuletić i Uccellini sa po četiri »o«, dok 
drugi uopće nisu uspjeli.

U 129. stihu Dante ima aliteraciju, koja se sastoji od četiri »s«, 
a taj se konsonant nalazi i u početnom i u završnom naglašenom slogu 
stiha. Kombol je također upotrebio četiri »s«, pa je najbolji, ispred 
drugih, koji imaju samo no tri, a njemu, Uccellini ju i Vuletiću. uspjelo 
je, da taj konsonant bude u prvome i zadnjem naglašenom slogu:

bez svakog s trah a  bijasm o i sami.

U 142. stihu naš jezik i njegovi majstori najviše su se približili 
Danteu i njegovu instrumentu. To je jedini stih, koji tako vjerno 
odzvanja pjesnikovom melodijom, koliko je to moguće. Kombol i 
Vuletić postigli su isti rezultat: pet »o« (početni naglašeni i zadnji 
imaju aliteraciju i asonancu, jedino konsonanti aliteracije nisu iden­
tični s Danteovima). Iza njih slijede Živojinović, pa Nazor i Uccellini.

Kombol:
i padoh ko što m rtvo  tijelo  pada.

Tako smo od deset citiranih stihova izrazite muzikalnosti uspjeli 
u našem jeziku odraziti tri dosta dobro (114, 129, 142). a četvrti (103) 
barem približiti izvorniku.

Možda se nigdje kao ovdje ne osjeća istinitost Danteovih riječi, 
što ih je napisao sedam stoljeća prije modernih teoretičara prijevoda 
(i svojega zemljaka Crocea!): »E pero sappia ciaseuno, che nulla cosa 
per legame musaico armonizzata (podcrtao R. V.) si pud della sua 
loquela in altra trasm utare senza rompere tutta sua dolcezza e 
armonia« (Convito I, 7).

Ogledajmo jedan stih u raznim našim prijevodima.
D ante: 142 e caddi come corpo m orto  cade.
IviČević: te r  ja  padoh kano m rtvo  tilo.
Pucić: i sruših  se ko što m rtac  pada!
P reradović: padoh, ko što m rtvo  tielo  pada.
N. N.: te r  sam  kako m rtvo  tielo  pao.
C abrić: panuv, ko što m rtvo tijelo  pada.
Sasso: i tad  padoh m rtav  ka k ip padne.
Buzolić: i pah  kako m rtvo  tielo pane.
U ccellini: padoh, kako m rtvo tijelo  pada.
Tresić: te r  ko što pada  m rtvo t ’jelo panuh.
Lozovina: i padoh, ko što m rtvo pada  t ’jelo.
G juranec: i padoh ko čovjek koga sa sv ije ta  nestade.
S tanojev ić: da kao m rta v  sam  na  zem lju  pao.
Živojinović: I padoh k ’o što m rtvo  telo  pada.
V uletić: I  padoh ko što m rtvo tije lo  pada.
N azor: i padoh kako m rtvo tielo  pada,
K om bol: i padoh ko što m rtvo  tijelo  pada.
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To je najuspjeliji stih kod gotovo svih naših prevodilaca! Sve su 
to male varijacije uglavnom točno ©draženih misli originala. Jedini 
je Gjuranec većim dijelom promašio, a također i Sasso.

U prenošenju Danteovih zakoračenja Kornbol je također dosta 
dobro uspio (kad mu se uzme u račun okov rime!): ima osam zakora­
čenja, djelomično su vjerna tri, a tri gotovo potpuno:

1 1 3 ------------------ snovi
dovedoše -----------

1 2 2 ----------------- sre tn ih  dana
u n e v o l j i ; --------------

1 2 4 ----------- p rva  klica znana
ljubav i n a š e --------

Kako smo uspjeli sačuvati Danteove epitete?
Od svih prevodilaca uopće najbolje je uspio Preradović, koji nije

izgubio nijedan epitet, a sve je sačuvao u  većoj ili manjoj mjeri, 
u obliku pridjeva ili neke druge vrste riječi, najčešće u kakvoj imen­
sko j konstrukciji. Od deseteračkih vezanih prijevoda najbolji je 
Uccellini, ovdje bolji od Buzolića, izgubio je samo dva epiteta (»bella« 
i »doloroso«), malo ih je odrazio prijevodom, većinom na druge načine, 
uspjeh nije bogzna kakav. Od vezanih jedanaesteračkih Kornbol je na 
prvome mjestu: izgubio je dva (»bella« i »offense«), većinu je odrazio 
prijevodom (8), manje drugim modalitetima.

V.
U Danteovu originalu ima 70 rimovanih riječi.
Analiza glavnih ritmičkih akcenata pokazuje, da su pod njima

osobito istaknute riječi: vento, pace, pieta, amato, offende, offense, 
pio, amore, amar, amante, pietade.

Ako sada pogledamo, koje se riječi često ponavljaju, rimuju i 
nose glavni, konstantni ritmički akcenat na desetome slogu, izdvojit 
ćemo ove: pace, offende, offense, pio, amore, amante, pietade. Ostaju 
dakle četiri lirska leitmotiva: mir —  uvrijeđenost —  ljubav —  sami­
lost; a to su zaista bitni elementi ove epizode, kako je to već intuirao 
De Sanctis u citiranom eseju o Franceski.

Navest ću ovdje spomenute stihove s njihovim dominantnim 
rimama-motivima i onda usporediti s prijevodima.

92 noi pregherem o lu i della  tu a  pace 
102 che mi fu  to lta ; e ’1 modo ancor m ’ offende.
109 Q uand’ io in tesi quell’ anim e offense,
117 a  lacrim ar m i fanno, tris to  e pio.
I l9  a  che e com e concedette A m ore  
134 esser baciato  da cotanto  am ante,
140 1’ altro  p iangea, si che di pietade
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Kod naših prevodilaca slabo su uspjele ove rime. Većina je 
uspjela u 140. stihu, a>li i tu  je umjesto samilosti došao općenitiji i 
neprecizni jad: Kombolov primjer (stih 140):

tolike suze, da se od tog jada.

Rime upotrebijene kod jedanaesteraakih prijevoda:
Dante Kombol Tresić Vuletić Stanojervić Zivojinović

Jednosl. rim e — — — 3 —
Dvosl. rim e 70 62 50 50 69 59
Troši rim p — g 1 oX ZJ r>

& i 10
Cetverosl. rim e — 2 8 8 — 1
U kupno: 70 70 70 70 70 70

Kao što se vidi već iz ove druge tablice, najbolji uspjeh postigao 
je Stanojević, za njim su Kombol, Tresić i Vuletić.

U trećoj tablici prikazana je vrijednost rima.
K o m b o l Treeiić V u le tić ž ivo jinD iv lć S lanog  ev ić

P odudara  se sam o glasovno 90% 60% 70%, 23% —
P odudara  se glasovno i akcenatski

(akcenat u poziciji i kyaliteti) 81% 28%, 48% 58% —
P odudara  se akcenatski,

ali ne i glasovno — — — — 100%

Stanojevićeve rime su muzički, tonski čiste i on je u  tome
postigao maksimum; međutim njegove rime nisu uvijek »pravilne«, 
t. j. ne podudaraju se uvijek glasovi. Iza njega dolazi odmah Kombol, 
dok prilično zaostaju Vuletić, a još više Tresić; Živoj inović je slabiji 
rimator od Kom bola i Stanojevića.

Danteovo rimovanje nije jednoliko, monotono. Kod njega susre­
ćemo u velikoj većini slučajeva rimovanje u kojemu se riječi (dvo- 
složne) podudaraju potpuno glasovno i akcenatski od tonalnoga 
vokala do kraja, a prethodni je konsonant drukčiji. Na ,pr.:

a f f a n n - a t e
c h i a m - a t e
p o r t - a t e

n - i d o 
D - i d o 
g r  - i d o

To su rime istoga tipa, kao što su na primjer iz Đ. Jakšića:

g r - e š i o  p - o p i o
t  - e š i o t - o p i o

U svega nekoliko slučajeva imamo rime, u kojima su prethodni 
konsonanti isti: saranno — verranno; piega — niega; universo, — per­
verse; perdona — abbandona; spense — pense; radice — dice; viso — 
diviso; amante — tremante; scrisse — morisse. Kod Kombola je samo 
u ovim rimama isti prethodni glas: dvoje — troje; brati — svrati — 
krati; veli — sveli; snovi — novi.
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I ova analiza potvrđuje vrijednost Kombolova rada..
Čitav »Pakao« ima 4.720 rimovanih stihova. Komibolov prijevod

ima 4.719, jer 86. stih XX. pjevanja nema rime. Najčešća Kombolova 
rima je na -ada, ona se ponavlja 143 puta. Kombol ima 94 razne rime, 
kojima je tonalni vokal a, ukupno 1.598 rimovanih riječi s tonalnim 
vokalom a. Preko pedeset puta ponavlj'aju se ove a-rime: -ada, -ade, 
-ati, -ane, -ao, -ako, -ana i -ače. Dante u cijelome »Paklu« ima 134 
razne a-rime! Kombol ima 72 razne e-rime, ukupno 961 rimovanih 
riječi s tonalnim vokalom e; najčešće su: -ene (54 puta); -eta <(56); -eče 
(48). S tonalnim vokalom i postoje 53 razne rime s 830 riječi; najčešće: 
-ije (107); -io (83); -ine (74); -iže (54). S tonalnim vokalom o: 67 raznih 
rima s 816 riječi; najčešće rime: -ori (87); -oje (81); -odi (63). S tonal­
nim vokalom r ima 10 raznih rima s 58 riječi. S tonalnim vokalom u 
ima 44 razne rime s 457 riječi; najčešća rima: -udi (77 puta).

U Danteovu »Paklu«, u originalu ima:

s tonalnim vokalom a 134 vrste rima,
» » e 124 » »
» » i 82 » »
» » 0 126 » »
» » u 56 » »

U Kombolovu prijevodu »Pakla« ima
s tonalnim vokalom a 94 vrste rima,

» » e 72 » »
» » i 53 » »
» » 0 67 » »
» » r 10 » »
» » u 44 » »

Ukupno svih vrsta rima: Dante 522, a Kombol 340.
Kao što vidimo, najbolji naš rimator ostvario je oko 65% od 

Danteova bogatstva u rimovanju, a to je zaista lijep uspjeh i 
prevodioca i jezika!

U cijelome »Paklu« (original) ima najviše rima na: 1) -ai (48), 
2) -etto (42), 3) -ente, -ia (41), 4) -ano, -enti (36), 5) -edi, -ura (33).

Najčešća Kombolova rima, -ada (143 puta), čini oko 3% svih 
njegovih vrsta rima, dok najčešća Danteova, -ai (48 puta), samo 
oko 1%.

VI.
Kombol je sačuvao sve formalne značajke izvornika, jezik je 

uglavnom štokavsko-ijekavski, broj riječi 443 (Dante 449).*

♦ A rhaične i d ija lek ta ln e  elem ente u jeziku K om bolova prijevoda »Pakla« 
i »C istilišta«  posebno sam  prikazao  u radu  »Bilješke uz Kom bolov prijevod 
D antea«, D ubrovnik, 1956, br. 2-3.
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Vokale je upotrebio ovako: a = 28°/o, e =  20°/«, i =  21°/o, 
r  =  2%, o =  21%, u — 8% (dakle bogatiji je u vokalima a, i, dok 
je Dante bogati'ji u Ostalima, osim, naravno, r). Kod Komhola vokali 
čine 42.7% svib glasova, pa tako zaostaje za Danteom kod kojega 
čine 46.7n/o. I konačno: Kombol i'ma 12 trokonsonantskih skupina 
(nijednu od četiri konsonanta — i tu se vidi pažljiv izbor jezične 
građe), dok Dante ima samo osam takvih skupina. Koliko je prevo­
đenje »tvrđa muka«, vidi se najbolje iz ovoga podatka: od Danteovih 
glagolskih oblika prenio je Kombol u naš jezik tek oko polovicu, a i 
od toga, kad je oblik točno ©dražen, nije uvijek pojam (u desetak 
slučajeva značenje distonira više ili manje). Evo slučajeva, gdje je 
prijevod uglavnom točan; piega — svrati, mossi la voće — viknuh, 
venite — dođite, niega — krati, uscir — krenuše, vai — dolaziš, se 
fosse amico — da nas voli, pregheremmo — mi bismo molili, udire — 
slušati, parlar —- zborit, udiremo — mi ćemo slušat, tace — šuti, 
discende —- slazi, s ’ apprende — svlada, offende — strada, prese ■— 
zanese, intesi — čuh, china’ — ponikoh, disse —- reče, pense — (kud 
se mišlju) vinu, rispuosi — odvratih, meno — đovedoše, rivolsi — 
obratih se, dimmi — reci mi, ricordarsi — sjećati se, sa — znade, diro
— ispričat ću, leggiavamo—  čitasmo, eravamo — bijasmo, leggemmo
— čitasmo, esser baciato —• je cjelivo, fu — je bio, disse — priča, 
venni (men) — se obeznanih, caddi — pađoh, cade — pada.

Od Danteovih oblika passato remoto (36) Kombol je sačuvao i 
preveo dvadesetak, a to je prilično dobro, uglavnom našim aoristom 
ili perfektom.

Original ima 81 imenicu, Kombol je uglavnom vjerno odrazio 
oblik i smisao u šezdesetak slučajeva, pa je i to dobar uspjeh. Evo 
nekoliko primjera: anime — duše, colombe — golubovi, disio — želja, 
grid© — zov, animal — stvore, mal — jada, cor — srce, 
pensier —- misli, al tempo — za vrijeme, disiri — želje, dolore — boli, 
miseria — u nevolji, amante — ljubavnik, spirit© — duh, corpo — 
tijelo.

Pjesnik je upotrebio tridesetaik pridjeva, od toga je prijevod 
sačuvao veliku većinu. Nekoliko primjera: ferme — mirna, dolce -— 
slatkom, maligno •— opakom, affettuos© — samilostan, grazioso — 
mili, benigno — dobri, perverse — zla, gentil — nježna, dolci — 
slatke, doloroso — bolnog, felice — sretnih, disiato — željkovana, 
mo-rto — mrtvo. Upravo u izvrsnom prijevodu adjektiva ogleda se 
jedan od najuspjelijih elemenata Kombolova rada.

Nema tolikih oscilacija u vjernosti pjesničkoj misli izvornika 
između pojedinih stihova ili tercina ili grupa teretna, kao kod gotovo 
svih drugih prevodilaca, osim Nazora. Među bolje tercine spadaju: 
79—81, 85—87, 121—123, 138—138; slabije su: 73—75, 97—99, 103— 
105, 106—'108 (najslabija) i 115—117.
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Jedna od najboljih (79—81):
Si T ad  +
tosto čim  +
come —
ii ven to  v je ta r  +
a noi k  nam a +  +
li ih  +
piega, sv ra ti +
m ossi v iknuh  +

la voće: —
»O O +
anim e duše +  
affannate , pune sjete  x  x 
ven ite  dođite +  
a noi nam  +  
p a rla r  zborite  +

s nam a x x 
s’ a ltri nem a 1’ tko x 
noi niega.« da k ra ti +  +

Kombol je vjeran Danteu u 70% svoga teksta, a od originala 
sačuvao je o’ko 69°/o.17 Najjača su odstupanja od izvornika u već 
spomenutim tercinama, osobito u stihovima 97—99 i 106—108,

Tercina 97—99:
Siede
la  te r ra
dove
n a ta  fu i M ati m e r o d i . .  x  
su u  x
la  m a rin a  prim orskom  gradu  ., 
dove gdje +

’1 Po P ad  +
discende slazi +  
per i nada  se . xx  
aver pace počinku x 
co’ sa +
seguaci pritoka družbom  x. 
sui. što ga pu tem  p r a t i . . .

Zanimljivp: Kombol je u prvom stihu tercine 22—27 XIII. 
pjevanja »Pakla« upotrebio neke iste oblike kao i Uccellini.

Uccellini:
M nim, on m njaše, da  sam  ja  mislio,

Kombol:
Vođ va ljda  m njaše, da rpnim , da to biva,

Treba još spomenuti, da je Kombol relativno umjeren u upotrebi 
elizija, skraćivanja oblika, stezanja glasova i t. d. Prema 110 takvih 
metričkih figura kod Dantea Cabrić ih je upotrebio 42 (!), Buzolić i 
Tresle 41, Vuletić 28, Pucić i Uccellini po 21, a Kombol samo 20' 
(na pr. — u izgovoru — rjeČ, prozborit, nema 1’, zborit, slazi, aT,. 
s’ otmeno, cjelivo, vezivo, dršćuć i t. d.).

*

U prijevodu Mihovila Kom’bola prvi put je izvršen u s p j e š a n  
pothvat, da ,se golemim naporom dosegnu i odraze svi elementi, origi­
nala. Kombol nije ništa-žrtvovao i ta činjenica podvostručuje vrijed­

17 U ovoj tako  delikatnoj i tako  rela tivno j analizi v jernosti pjesničkoj misli 
izvorn ika  podijelio  sam  riječi i izraze Kom bolova p rijevoda u četiri grupe:
a) oni izrazi, koji uglavnom  »vjerno« odražavaju  duh i slovo o rig inala  (+ ),
b) oni koji od ražava ju  duh o rig inala , ali ne slovo, t. j. razne  perifrastične, 
desk rip tivne  konstrukcije  (x), c) nepreveden i izrazi (—) i d) oni izrazi u p rije ­
vodu, za koje  nem a n ikakva ko re la ta  u o rig inalu  (•). Z najući dobro za P rerado- 
vićeve riječi, da  je  »pjesm a m uka, a p rijevod  trostruka«, nasto jao  sam , da ne 
budem  odviše strog  u p rim jen jiv an ju  ta  četiri k rite rija .

118



nost svakoga njegova uspjeloga rješenja. Iako je njegov raa, prema 
zajedničkom pohvalnom glasu javnosti i kritike, općenito uspio, iako 
su svi elementi rađeni brižljivo, s ukusom i erudicijom, ipak nam 
precizna analiza pokazuje, da svi nisu baš jednako uspjeli. To ne 
znači, da je disharmonija velika, ona ne škodi općoj vrijednosti djela. 
Kombolu je nešto bolje uspjelo rimovanje i ritmiranje nego vjernost 
pjesničkoj misli originala. No, svejedno, on i tu  nadmašuje mnoge 
druge prijevode, pa čak i one, koji su rađeni bez sva tri danteovska 
formalna uvjeta rime, tercine i ritma. Nadmašuju ga u vjernosti (od 
jedanaesteračkih) Lozovinin i Nazorov (bez rime), a čini se Tresićev 
i Vuletićev ponegdje. No zato se nijedan od tih (osim Nazorova) ne 
može s njim mjeriti u svim ostalim elementima, a osobito u 'ljepoti 
i glatkoći izraza, u muzikalnosti fraze. Komibolov je rad trajao dugo,, 
pa je dotjeran do krajnjih mogućnosti. Zato je to tako ujednačen 
tekst, i to treba istaknuti.

»Misija, koja je namijenjena prevodiocima, plemenita je i zaista 
uzvišena. Književni posrednici su faktori mira i međusobnog razu­
mijevanja među narodima, koji se toliko glože i reže jedni na druge. 
Možda svi diplomatski paktovi i ugovori o prijateljstvu ne vrijede

(Dijagram )

P una  lin ija  označava posto tak  D anteovih arza (t. j. naglašenih slogova), 
c rtk an a  Kom bolovih. H orizontalna brojčana ljestv ica  označava stihove epizode 
o F rancesk l da R im ini (Pakao V, 73-142), v e rtika lna  označava postotke.

D ijagram  vrlo  uv jerljivo  pokazuje, kako je  Kom bol u svome prijevodu, 
izvrsno odrazio Danteov ritam : lin ija  orig inala i lin ija  p rijevoda gotovo se  
poklapaju .
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koliko dobar prijevod nacionalnoga jednog remek-djela, bio to Dante 
ili Shakespeare, Moliere ili Cervantes, Goethe ili Tolstoj.«18 *

Naši prevodioci Dantea, kao najvažniji književni posrednici u na­
šemu upoznavanju velikoga pjesnika, izvršili su mukotrpan11’ i ple­
menit zadatak, od prvih početaka, od prvih naših prevodilačkih 
»začinjavaca« — koji su znali biti »traduttori« i »traditori« — kat­
kada više drugo nego prvo — pa do Kombolova djela, za koje se 
s pravom može ponoviti, da je »ii poetare di un’ antica in una nuova 
anima«.20

Radovan Vidović: »FRANCESCA DA RIM IN I« NELLA TRADUZIONE 
Dl M IH O V IL KOMBOL

R i a s s u n t o

L ’ au to re  analizza la  versione del Kom bol del!’ episodio dantesco di 
F rancesca da  R im ini e ne da ii giudizio.

La tradiuzione di questo episodio fa lta  d a  Kom bol e la  d icianovesim a presso 
i C roati e i Serbi. La p recedettero  le  versioni di S. Ivičević, M. Pucić, P. P re ra - 
dović, N. N., S. Buzolić, A. T resić-Pavičić, I. Cabrić, V. Lozovina, I. K ršnjavi, 
F. T. Uccellini, V. Nazor, A. Sasso, A. Vio, M. G juranec, V. Živojinović, 
D. S tanojević, M. V uietić e S. P redić.

II K om bol si e atiteniuto rigorosam ente  a li’ o rig inale  (terzina đantesca, enđe- 
casillabo  giam bico). Ecco le  ca ra tte ris tich e  p rincipali della  sua traduzione, 
II K om bol e o ttim am ente  riuscito  a  m an tenere  ii ritm o  dell’ orig inale. Delle sue 
s illabe  boniche 69 su  cento corrispondono a quelle  dantesche. Soltan to  due volte 
h a  accentuato  la  nona sillaba. L ’ accento ritm ico p rincipale  della  decim a sillaba 
e  conservato  al 100 per cento. N ell’ o rig inale  dantesco troviam o 1’ accento preva- 
len tem en te  su lla  decim a e q u a rta  sillaba, presso ii Kom bol su lla  decim a e sesta. 
L ’ inizio del verso h a  ne ll’ o rig inale  u n a  in tonazione p re ttam en te  giam bica (ii 99 
p e r cento d i tu tti  i vensi), ne lla  traduz ione  1’ 81 per cento.

II K om bol e pu re  riuscito  bene ad  evocare gli elem enti m usicali danteschi. 
L ’ a lite raz ione  đantesca del verso 103 ce 1’ ha  d a ta  con 1’ uso del qua ttro  »l.j«. 
L ’ assonamza del verso 114 (otto »o«, di cui tre  portano  1’ accento ritm ico) 1’ ha 
o tten u ta  con se tte  »o« (di cui due con 1’ accento ritm ico). II m ig liore risu lta to  
1’ ha oftenuto  nel verso 142, dove i cinque »o« esprim ono la  n o ta  m usicalita  
đantesca. Q uesto e ii verso genera lm en te  m eglio riuscito  presso tu tti  i nostri 
tra d u tto r i  del detto  episodio.

18 I. Hergešić, O prijevodim a i  prevođenju , Zagreb, 1934., str. 1§.
18 »Tuži se svijet, da tvoj prevod Foscolove pjesm e n ije  posve razum ljiv ,

isto tako  i rezignacija. P jesm a je  m uka  a prevod tro s tru k a  m uka, na  to sv ije t 
ne misli.-« P reradović  u pism u T rnskom u (iz Beča, 13. II. 1869); M. Srepel, 
»P reradovićeva  pisma«, Građa za povijest kn jiževnosti hrva tske , 1897, str. 
224-230.

20 B. Croce, La poesia, Laterza, B ari, 1943, s tr . 193.
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I l  s'Licces'so del traduittore e evidente pure  melile rim e. D ante iha seittanta 
r im e  bisillabe, ii Kom bol ne h a  sessantadue; le sue rim e sono pure, esatte  
e funzionali. In  tu tto  1’ Inferno  D ante ha  ušato 522 speci di rim e, ii Kom bol 340. 
II trad u tto re  e riuscito  pu re  a conservare fedelm ente  1’ idea poeticha dell’ orig i­
nale. Le iteraiine moglio raw ditc sono le  iseguenti: 79—31, 35—37, 121—123, 133—133; 
m eno riuscite  invece sono le terz ine: 73—75, 97—99, 103—105, 106—108 (poco 
riuscita) e 115—117. II Kom bol ha adoperato  un num ero in ferio re  di figure 
m etriche  nei confronti dei suoi predecessori. In  D ante ne trov iam o piu di cento, 
i i  Kom bol — ne ll’ indole della  nostra  lingua — ne ha  ušate  venti.

La versione di M. Komibol e ii p rim o  ten ta tivo  v eram en te  riuscito  he ll’ es- 
p rim ere  tu tte  le cara tteristiche  dell’ originale. II Kom bol non h a  sacrificato 
nu lla  e cio raddoppia  ii vaiore  di tu tte  ie sue pen riu sc ite  soluzioni. Sebbene 
ii suo lavoro sia, secondo 1’ opinione dei le tto ri e della  critica, bene riuscito , 
sebbene tu tti  gli elem enti siano m eticolosam ente e llaborati, con gusto ed erudi- 
zione, u n ’ analisi precisa riesce a d im ostrare  come non tu tti  gli e lem enti siano 
ugualm ente  riusciti. Cio non significa che le d isproporzioni siano notevoli, questo 
non nuoce al vaiore complessivo dell’ opera. £  meglio riu sc ita  la  rim a e ii ritm o, 
m eno la  fedelta  a ll’ idea poeticha dell’ originale. E ppure ii Kom bol supera  anche 
quii mol'te alitre versioni comiprese quelle  in  cui non  fiurono comservati i  t r e  ele­

m en ti fond am ent ali della form a damtesca: la  rim a, la  terziina e il ritm o. Do s/uipera- 
no forse nella  fedelta  (tra  le traduzioni giambo-endecasi'llatoiche) quella  de l Lozo- 
v ina e del Nazor (senza rim a), e d irei pu re  quella  del Tresić e del Vuletić, m a 
solo in  qualche particolare. Perd  nessuna delle de tte  versioni (eccetto quella 
del Nazor) pud essere paragonata  a  quella  kom boliana, per quan to  rig u ard a  
tu tt i  gli a ltr i elem enti, specialm ente  la  bellazza e la  scorrevolezza d e ll’ espres- 
sione e la  m usicalita  del verso.

Se questa  analisi e riu sc ita  a  convincerci del va io re  della  traduzione  kom bo­
lia n a  del detto episodio, possiam o aver fiducia pu re  ne lla  sua traduzione  di tu tto  
i l  poem a dantesco.
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